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Since China’s reform and opening up to the outside world, great changes have 
taken place in all fields of our society. New things, new phenomena and new concepts 
spring up in succession. As a result, a large number of Chinese neologisms reflecting 
them have been emerging. Language is not only a symbol of politics, economy, 
ideology, culture and social life, but also a carrier of cross-cultural communication. 
Since Chinese neologisms of current affairs, Chinese political neologisms in particular, 
are the latest demonstration of China’s political, economic, ideological, cultural and 
social development, it is an important task for language workers to translate them into 
accurate and idiomatic English in time. The English translation of Chinese neologisms 
plays a significant role in promoting the interaction among peoples of different nations, 
including introducing China’s newest progress, exchanging information and opinions. 
Translation has always been taken for granted to be a rendering between two 
language systems. Translation studies correspondingly focuses on the discussion of 
translation strategies or skills, the criteria of translation, and the stylistics of translation 
and translators. The revolutionary event took place in the 1980s when cultural 
translation school has come into being. Some translation scholars started to take 
cultural study into translation studies with culture as the unit of translation. This great 
change is called “cultural turn” in translation, which are actively promoted by theorists 
Sudan Bassnett and André Levefere. They believe that the aim of translation is to have 
the same function with the original text in the source culture. They also regard 
translation as an approach to cultural development.  
The author first defines neologisms and Chinese political neologisms and makes 
clear the time limit of Chinese political neologisms in the thesis. Then the author tries 
to sum up the classification and features of Chinese political neologisms in terms of 
sources and contents. In Chapter Two, the author lists some problems of traditional 
translation studies and gives an overview of cultural turn in translation. The “cultural 
turn” in translation has adopted methods of other social sciences to probe into the 
non-linguistic factors in translation instead of pure linguistic discussion. Among the 
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and Susan Bassnett’s representative viewpoints. She thinks that translation is not a 
pure process of coding and decoding but an act of cultural communication. The 
translator should try to find as much as cultural functional equivalent of the source 
culture in the target culture. The following section is about the principles and strategies 
of the translation of Chinese political neologisms. Foreignization is the major cultural 
approach to keep the foreign features in the translation and move towards the readers. 
The last chapter is a summary of the existing problems of Chinese political neologisms 
like the co-existence of multi-translation and the suspicion of China English. The 
importance of Chinese political neologisms demands the translator to develop a high 
awareness and sensitiveness to political connotation and influence so as to properly 
popularize China’s political system and positions.  
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In the latter period of the eighties of last century, cultural studies and cultural 
criticism flourished in the Western academic circles. Many theorists have long studied 
translation in the theoretical perspective of cultural studies, and then a new school 
came into being in the field of translation: Cultural Translation Theory. It claims that 
translation study has already taken a cultural turn (Bassnet & Lefevere, 1990). 
In the process of China’s extensive exchange with the world in all fields, it is 
necessary to let foreigners know about the political principles and economic 
development in China. Offering them a correct view is important. Therefore, this thesis 
has its practical as well as its theoretical value in that it sheds a light on how to 
translate Chinese neologisms of current affairs, how to deal with the differences 
between English and Chinese in translating political neologisms in particular and how 
to reproduce faithfully the essence of the original text while at the same time 
maintaining the readability of the translated text.      
     
0.1 Significance of the Thesis 
In the time of economic integration, cultural translation is a theoretical foundation 
of resisting single culture. As a pioneer of advocating cultural construction and cultural 
translation, Wang Ning believes that one direct consequence of globalization is the 
remapping of world language system and world culture. The strong culture becomes 
stronger while the disadvantaged culture becomes weaker (Wang Ning, 2006).  
The twenty-first century surely promises to be a great age of travel, not only 
across space but also across time. Translation studies, once seen as a sub-branch of 
linguistics or comparative literature, is deemed to be an independent discipline closely 
related with stylistics, linguistics, aesthetics and semiotics. It is better able to borrow 
techniques and methods from other disciplines. In the early 1990s, with their co-edited 
book titled Translation, History, and Culture, Susan Bassnett and André Lefevere took 
the initiative to officially announce that translation studies has taken the “cultural turn”. 
In their book Constructing Culture, the study of translation is believed to be the study 
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 Generally speaking, neologisms refer to newly-invented, new popular words, 
and words with new meanings. The existence and development of neologisms is an 
evidence of endless creativity of any dynamic language. Chinese neologisms are no 
exception. Especially with the deepening of China reform and opening up, large 
numbers of Chinese neologisms come into being like mushroom, which is a window to 
China’s progress, enriching and brightening up our language. As a result, new words or 
expressions concerning new things, phenomena and concepts in politics emerge and 
are widely found in political documents, newspapers, periodicals, books and media. So 
the issue how Chinese political neologisms can be properly translated is highly worthy 
of our sufficient attention. The proper treatment of these words will be the guidance for 
others to understand our policies and distinct socialist characteristics. Its promotion of 
mutual understanding, cross-cultural communication will be apparently positive in 
every aspect of our life. 
The proper translation of Chinese political neologisms is not easy in that such 
words are often featured by the unique political connotations and cultural-loaded 
particulars. However, the difficulty in translating these words cannot justify the casual 
treatment of them. On the other hand, the irresponsible attitude towards political 
neologisms will result in intercultural misunderstanding because of the different 
cognitive behavior, different value systems and cultural differences between China and 
the outside. What is worse, misleading translation may damage our image and 
reputation in the international community.  
Under such circumstances, “cultural turn” is a timely weapon to resist the 
improper translation of Chinese political neologisms. Culture should be the unit of 
translation and the rendering of culture should be the purpose of translation. With the 
guidance of “cultural turn” in translation studies, this thesis formulates several 
countermeasures to develop intercultural awareness and sensitiveness so as to avoid 
misunderstanding in cross cultural communication. Foreignization is a favorable 
strategy to preserve the image of the original texts and to accurately reflect the current 
situation of China with exotic color. 
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